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Til Victoria Hobbs,

som kjemper mot vindmøller – og beseirer dem.


Forfatterens takk



Jeg er utrolig takknemlig overfor staben hos Michael Joseph, Penguin, for at de utgir så flotte bøker og dermed får folk til å interessere seg for middelalderen. Jeg takker også deg som har valgt å lese denne boken. Til slutt må jeg nevne min sønn Cameron, som hjalp meg å komme på tittelen i tolvte time.
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Persongalleri




  	master Allworthy 	livlege for Henrik VI

  	Alphonse 	vicomte Michel Gascaults stumme tjener

  	Margaret av Anjou/dronning Margaret 	datter av René av Anjou, gift med Henrik VI

  	Jakob Tuchet, baron Audley 	krigsveteran og befalhaver for dronningens kavalerer

  	Saul Bertleman (Bertle) 	mentor for Derihew Brewer

  	Derihew (Derry) Brewer 	spionsjef for Henrik VI

  	Humphrey Stafford, hertug av Buckingham 	støttespiller for Henrik VI

  	Carter 	rytter i tjeneste hos Rikard Neville, jarl av Salisbury

  	Karl VII 	konge av Frankrike, onkel til Henrik VI

  	Johan Clifford, baron Clifford 	sønn av Thomas de Clifford

  	Thomas de Clifford baron Clifford 	støttespiller for Henrik VI

  	William Crichton, lord Crichton 	skotsk adelsmann som arrangerte ekteskapet mellom Jakob II og Maria av Geldern

  	Ralph Cromwell, baron Cromwell 	kammerherre hos Henrik VI

  	Maud Cromwell (født Stanhope) 	niese av og arving til baron Cromwell

  	sir Robert Dalton 	sverdmester og sparringpartner for Edvard, jarl av March

  	Andrew Douglas 	skotsk laird og forbundsfelle av Henrik VI

  	Thomas Percy, baron Egremont 	sønn av Henrik Percy, jarl av Northumberland

  	Henrik Holland, hertug av Exeter 	svigersønn til Rikard, hertug avYork

  	John Fauceby 	livlege for Henrik VI

  	William Neville, lord Fauconberg 	bror til jarlen av Salisbury

  	sir Johan Fortescue, 	førstedommer i overretten

  	Fowler 	soldat i slaget i St. Albans

  	vicomte Michel Gascault 	fransk ambassadør til det engelske hoff

  	sir Howard Gaverick 	livegen ridder i tjeneste hos jarlen av Warwick

  	Tause Godwin 	fransiskanermunk

  	Edmund Grey, baron Grey av Ruthin 	støttespiller for Henrik VI

  	Maria av Geldern 	gift med Jakob II av Skottland

  	William Hatclyf 	livlege for Henrik VI

  	Henrik VI 	konge av England, sønn av Henrik V

  	Hobbs 	befalingsmann på Windsor

  	væpner James 	speider for Henrik VIs hær under slaget i St. Albans

  	Jameson 	smed og sparringpartner for Edvard, jarlen av March

  	Edvard Plantagenet, jarl av March 	sønn av Rikard, hertug av York

  	Johan Neville 	sønn av jarlen av Salisbury, bror avWarwick

  	Johan de Mowbray, hertug av Norfolk 	støttespiller for Henrik VI

  	Henrik Percy, jarl av Northumberland 	Percy-slektens overhode og forsvarer av grensen mot Skottland

  	Eleanor Neville, grevinne av Northumberland 	gift med Henrik Percy, søster av jarlen av Salisbury

  	William Oldhall 	kansler og støttespiller for Rikard, hertugen av York

  	Jasper Tudor, hertug av Pembroke 	halvbror til Henrik VI

  	broder Peter 	fransiskanermunk

  	Rankin 	tjener hos Rikard Neville, hertug av Salisbury

  	Edmund Tudor, jarl av Richmond 	halvbror til Henrik VI

  	Edmund Plantagenet, jarl av Rutland 	sønn av Rikard, hertug av York

  	Rikard Neville, jarl av Salisbury 	Neville-familiens overhode, sønnesønn av Johan av Gaunt

  	Alice Montacute, grevinne av Salisbury 	gift med Rikard Neville, jarlen av Salisbury

  	Thomas de Scales, baron Scales 	kommandant for den kongelige garnisonen i Tower of London

  	Michael Scruton 	militærlege, livlege for Henrik VI

  	Edmund Beaufort, hertug av Somerset 	støttespiller for Henrik VI

  	Henrik Beaufort, hertug av Somerset 	sønn av Edmund Beaufort, støttespiller for Henrik VI

  	William de la Pole, hertug av Suffolk 	offiser og hoffmann som arrangerte ekteskapet mellom Henrik VI og Margaret av Anjou

  	Wilfred Tanner 	smugler og venn av Derry Brewer

  	sir William Tresham 	speaker i Underhuset

  	Andrew Trollope 	kaptein ved jarlen av Warwicks garnison i Calais

  	Trunning 	sverdmester hos Henrik Percy, jarlen av Northumberland

  	Owen Tudor 	andre ektemann til Katarina av Valois (enke etter Henrik V)

  	Rikard Neville, jarl av Warwick 	sønn av jarlen av Salisbury, senere kjent som «Kongemakeren».

  	Edvard av Westminster 	prins av Wales, sønn av Henrik VI og Margaret av Anjou

  	Rikard Plantagenet, hertug av York 	York-familiens overhode, oldebarn av Edvard III

  	Cecily Neville, hertuginne av York 	gift med Rikard, hertugen av York, datterdatter av Johan av Gaunt





Prolog



Vicomte Michel Gascault var så visst ingen spion. Han ville ha fnyst foraktelig hvis han hadde hørt denne betegnelsen brukt om ham. Det sa seg selv at den franske ambassadøren til det engelske hoff ved hjemkomsten rapporterte alt av interesse til sin konge. Det var også sant at vicomte Gascault hadde inngående kjennskap så vel til kongelige slott som til krigsskueplasser i Europa. Han visste hva kong Karl av Frankrike kunne tenkes å ville vite, og med det i minne merket vicomte Gascault seg omhyggelig alt som foregikk rundt ham, hvor ubetydelig det enn kunne virke. Spioner var snuskete menn av lav byrd som gjemte seg i portrom og hvisket hemmelige passord til hverandre. Vicomte Gascault, de l’autre côté, – ‘på den annen side’, som engelskmennene sa – var en fransk gentleman, like høyt hevet over den slags som solen over jordkloden.

Disse og lignende tanker var alt han hadde å underholde seg med mens han ventet. Han skulle selvfølgelig nevne for kong Karl hvordan han var blitt ignorert i tre samfulle dager, uten annet å ta seg til enn å vandre hvileløst rundt i et overdådig gemakk i Westminster Palace. Tjenerne som oppvartet ham, hadde ikke vasket seg, la han merke til, men de var tjenestevillige nok. En av dem praktisk talt stinket hest og urin, som om han til vanlig hadde sin dont i de kongelige stallene.

Men om Gascaults kroppslige behov ble tilfredsstilt, kunne det samme ikke sies om hans behov som ambassadør. Hver dag begynte med at hans egne tjenere kledde ham i de fineste antrekkene medbrakt fra Frankrike i enorme, fullstappede reisekofferter. Han hadde ennå ikke vært nødt til å gjenta en fargekombinasjon, og hvis han hadde overhørt en av de engelske lømlene omtale ham som «den franske påfuglen», ville det ikke ha plaget ham det minste. Sterke farger hjalp på humøret, og han hadde fint lite annet å fordrive tiden med. Han ville helst ikke tenke på maten de serverte ham. Det var tydelig at de hadde hyret en fransk kokk, like tydelig som at vedkommende ikke var særlig glad i sine landsmenn. Gascault grøsset når han tenkte på noe av det sølet han hadde fått servert.

Timene sneglet seg av sted som i en begravelse, og han hadde for lengst lest hver bokstav i sine offisielle dokumenter. I skjæret fra et vokslys åpnet han omsider en gråbrun bok han hadde i bagasjen, full av hans egne håndskrevne kommentarer. De Sacra Coena av Berengarius var blitt yndlingsboken hans. Beskrivelsen av Jesu siste måltid med disiplene var selvsagt blitt fordømt av Kirken. Man kunne ikke skrive om legemets og blodets mysterium uten å få de pavelige vaktbikkjene på nakken.

Gascault hadde lenge hatt en tendens til å velge bøker som hørte hjemme på et bokbål, kanskje fordi de paradoksalt nok oppildnet tankene hans. Han lot hånden gli over omslaget. Det opprinnelige omslaget var selvsagt tatt av og brent, og asken omhyggelig pulverisert slik at ingen kunne gjette hva det en gang hadde vært. Det grove, flekkete skinnbindet var dessverre en nødvendighet i en tid da folk fant så stor glede i å angi hverandre til sine overordnede.

Han ble avbrutt i lesingen av at klokken kalte. Han var vant til de høylytte klemtene som markerte hele og halve timer, og som rev ham ut av søvnen og ødela fordøyelsen like mye som de stakkars slappe duene han fikk til middag. Han hadde ikke holdt telling, men visste likevel at det var sent da hestetjeneren, som han i sitt stille sinn kalte ham, kom farende inn i rommet.

«Viscount Gaskalt, De blir tilkalt,» sa gutten.

Gascault viste ingen tegn til irritasjon over hvordan gutten mishandlet et nobelt navn. Han var åpenbart kort for hodet, og Vårherre forventet overbærenhet med slike stakkarer, for de var plassert blant de mer privilegerte for å lære dem medfølelse. Det var i hvert fall hva Gascaults mor hevdet. Gascault la boken forsiktig fra seg på armlenet på stolen og reiste seg. Kammertjeneren hans, Alphonse, var like i hælene på gutten. Gascault lot blikket falle på boken i visshet om at det var signal godt nok til at tjeneren ikke lot den havne i andres hender mens han var borte. Alphonse nikket fort og ble stående med bøyd hode mens hestegutten stirret uforstående på den ordløse kommunikasjonen mellom de to.

Vicomte Gascault spente på seg sverdet og lot Alphonse drapere den gule kappen over skuldrene hans. Da han gløttet ned på stolen igjen, var boken på mystisk vis forsvunnet. Kammertjeneren hans var selve innbegrepet av diskresjon, og det var ikke bare fordi han manglet tunge. Gascault nikket til takk og skred ut etter gutten, gjennom forværelsene og ut i den kjølige korridoren.

En gruppe på fem menn ventet ham. Fire av dem var tydeligvis soldater, siden de bar kongens våpenkjole over harnisket. Den siste hadde tunika og kappe over hosene, klær like tykke og forseggjorte som hans egne.

«Vicomte Michel Gascault?» sa mannen.

Gascault merket seg den perfekte uttalen, og smilte.

«Jeg har den ære. Til Deres tjeneste …?»

«Rikard Neville, jarl av Salisbury og lordkansler. Jeg beklager det sene tidspunktet, mylord, men De er nå ventet i de kongelige gemakker.»

Gascault fulgte uanfektet ved hans side, uten å ta notis av soldatene som kom klampende bak dem. Han hadde vært med på merkeligere ting enn nattlige møter i sin karriere.

«For å treffe kongen?» spurte han underfundig og betraktet jarlen inngående. Salisbury var ingen ung mann, men virket muskuløs og sunn i franskmannens øyne. Det gjaldt å ikke røpe hvor mye det franske hoffet visste om kong Henriks dårlige helse.

«Jeg beklager å måtte meddele at Hans Kongelige Høyhet kong Henrik lider av en forbigående febersykdom. Jeg håper De ikke tar det ille opp at jeg i stedet fører Dem til hertugen av York nå i dag.»

«Det gjør meg så vondt å høre, lord Salisbury,» svarte Gascault med tilgjort bekymring. Han så at øynene til Salisbury smalnet en anelse, og måtte holde seg for ikke å smile. De visste begge at det var familier i det engelske hoffet med sterke bånd til Frankrike, enten gjennom blodsbånd eller titler. Forestillingen om at den franske kongen ikke skulle vite alle detaljer om kong Henriks sammenbrudd, var bare et spill dem imellom og ingenting annet. Den engelske kongen hadde vært i sin egen verden i flere måneder, så apatisk at man var overbevist om at han aldri ville kunne vekkes til live igjen. Det var ikke for ingenting at kongens stormenn hadde valgt en av sine til «lordprotektor og riksforstander». Rikard, hertugen av York, var konge i alt annet enn navnet, og når sant skulle sies, hadde vicomte Gascault ingen interesse av å treffe en konge som var fullstendig i sin egen verden. Han var blitt sendt for å vurdere styrken i det engelske hoffet og deres vilje til å forsvare sine interesser. Gascault lot fryden funkle i øynene et ørlite øyeblikk før han fortrengte den. Hvis han rapporterte at de var svake og handlingslammet uten kong Henrik, ville Gascaults ord alene medføre at hundre franske skip ble sendt for å raide og brenne engelske havnebyer. Engelskmennene hadde lenge nok gjort det samme mot Frankrike, minte han seg selv på. Kanskje det var på tide at de også betalte sin tributt til djevelen.

Salisbury førte den lille gruppen gjennom endeløse korridorer og deretter opp to trapper til de kongelige leilighetene i etasjen over. Selv så sent var Westminster Palace strålende opplyst av lamper plassert med bare noen få skritts mellomrom. Likevel kunne Gascault kjenne fuktighet i luften, en eim av gammel mugg som skyldtes nærheten til elven. Da de kom til den siste, bevoktede døren, måtte han undertrykke trangen til å rette på kappen og kragen en siste gang. Alphonse ville ikke ha latt ham gå hvis noe ikke var som det skulle.

Soldatene ble sendt bort og døren åpnet av vaktene innenfor. Salisbury slo ut med hånden og slapp ambassadøren inn foran seg.

«Etter Dem, vicomte,» sa han. Blikket hans var meget skarpt, la Gascault merke til idet han bukket og gikk inn. Ingenting unngikk denne mannens oppmerksomhet, og han minte seg selv på at han måtte være på vakt overfor ham. Engelskmennene hadde mange dårlige egenskaper – de var korrupte, snarsinte og griske – men ingen hadde noen gang i verdenshistorien kalt dem dumme. Måtte Gud bare gi dem den svakheten også! Da ville kong Karl få kloa i byene og festningene deres i løpet av bare en generasjon.

Salisbury lukket døren stille bak dem, og vicomte Gascault oppdaget at han befant seg i et rom som var mindre enn han hadde ventet. Kanskje det bare var rett og riktig at «lordprotektoren og riksforstanderen» ikke tillot seg den samme prakten som det kongelige hoff, men stillheten i rommet fikk Gascault til å grøsse. Vinduene var svarte mot nattemørket utenfor, og mannen som reiste seg for å hilse på ham, var kledd i samme farge slik at han nesten gikk i ett med skyggene i det sparsomt opplyste rommet.

Rikard, hertugen av York, rakte frem hånden og vinket Gascault nærmere. Franskmannen kjente nakkehårene reise seg i overtroisk frykt, men han viste ingen tegn på ubehag. Idet han gikk innover i rommet, kastet han et blikk bak seg, men så ikke noe merkeligere enn Salisbury, som sto og betraktet ham.

«Vicomte Gascault, jeg er York. Det er meg en glede å ta imot Dem, og det er med den største beklagelse at jeg må sende Dem hjem igjen så raskt.»

«Milord?» utbrøt Gascault forvirret. Han satte seg der York anviste, og prøvde å samle tankene mens York satte seg på den andre siden av det brede bordet. Den engelske hertugen var glattbarbert og med kraftig kjeveparti, men samtidig slank i sitt svarte antrekk. York skakket på hodet og skjøv vekk en hårlokk fra pannen, uten å ta blikket fra Gascault et øyeblikk.

«Jeg er redd jeg ikke forstår, min gode herr York. Unnskyld meg, men jeg har ennå ikke lært meg den riktige tiltaleformen for en riksforstander.» Gascault så seg rundt for å se om det fantes noe vin eller mat, men kunne ikke se noe som helst, bare den gylne, nakne eikeplaten i bordet, som strakte seg ut foran ham.

York betraktet ham uten å blunke, og rynket brynene.

«Jeg var kongens stattholder i Frankrike, vicomte Gascault, men det vet De sikkert. Jeg har kjempet på fransk jord, og jeg har mistet eiendommer og titler til Deres konge. Alt dette vet De. Jeg nevner det bare for å minne Dem på at jeg kjenner Frankrike. Jeg kjenner Deres konge – og, Gascault, jeg kjenner Dem.»

«Min herre, jeg kan bare formode …»

York fortsatte som om Gascault ikke hadde sagt noe.

«Kongen av England sover, vicomte Gascault. Kommer han noen gang til å våkne? Eller kommer han til å sovne stille inn? Det er det folkesnakket dreier seg om her. Jeg tviler ikke på at det snakkes om det i Paris også. Er dette sjansen kongen Deres har kalkulert med og ventet så lenge på? Dere, som ikke er sterke nok til å ta Calais fra oss – drømmer dere om England?»

Gascault ristet på hodet og åpnet munnen for å komme med en benektelse. York løftet hånden.

«Jeg inviterer dere, Gascault. Kast terningen. Ta sjansen nå mens kong Henrik ligger i avmakt. Jeg ville i hvert fall gjerne igjen satt foten på land som en gang var mitt. Jeg skulle gjerne marsjert med en hær på fransk grunn igjen hvis jeg hadde sjansen. Vær så vennlig å vurdere min invitasjon. Kanalen er bare en tråd. Kongen er bare en mann. Soldat også, riktignok, men hvis han er en engelsk soldat, er han også en mann, ikke sant? Han kan mislykkes. Han kan falle. Gå mot oss mens kongen vår sover, vicomte Gascault. Klyv over murene våre. Innta havnebyene våre. Jeg skal ta varmt imot dere, slik hele det engelske folk også kommer til å gjøre. Det kan bli en røff velkomst, for vi er et røft folk. Men vi har gjeld å betale, og vi er sjenerøse mot fiendene våre. For hvert slag som rammer oss, gir vi tre tilbake, og vi er ikke nøyeregnende av oss. Forstår De meg, vicomte Gascault? Sønn av Julien og Clémence? Bror av André, Arnaud og François? Gift med Elodie? Far til to sønner og en datter. Skal jeg si navnene på dem, Gascault? Skal jeg beskrive hjemmet Deres, med de røde plommetrærne på hver side av porten?»

«Det holder, monsieur,» sa Gascault dempet. «De har uttrykt Dem tydelig nok.»

«Jeg lurer på det,» sa York. «Eller jeg kan sende en bevinget ordre, raskere enn De kan ri, raskere enn De kan seile, slik at det står fullstendig klart for Dem hva jeg mener når De kommer hjem? Jeg er villig til det, Gascault.»

«Vær så snill og ikke gjør det, milord,» sa Gascault.

«Vær så snill?» sa York. Ansiktet var hardt og mørkt i skjæret fra de svake lampene. «Det bestemmer jeg når De er dratt. Et skip venter på Dem, Gascault, og jeg har folk som følger Dem til kysten. Uansett hva De rapporterer til kongen Deres, ønsker jeg Dem alt De fortjener av hell og lykke. God natt, vicomte Gascault. Måtte Gud være med Dem.»

Gascault reiste seg på skjelvende ben og gikk til døren. Salisbury åpnet for ham med senket hode, og franskmannen trakk pusten dypt av frykt da han så soldatene som var samlet utenfor. De var et skremmende syn i halvmørket, og det var bare så vidt han ikke utstøtte et skrik da de slapp ham ut og marsjerte av sted med ham.

Salisbury lukket døren stille.

«Jeg tror ikke de kommer. I hvert fall ikke i år,» sa han.

York fnyste.

«Jeg klarer ikke å bestemme meg. Vi har skip og soldater, hvis de bare ville følge meg. Men de venter som hunder på å se om Henrik våkner.»

Salisbury svarte ikke med det samme. York oppfattet nølingen hans og smilte trett.

«Men etter min mening er det ennå ikke for sent. Send bud etter spanjolen så jeg får sagt min mening til ham også.»


DEL 1

Sensommeren 1454



Mennesker som knuses av loven, har bare makten å sette sin lit til.

Hvis lovene er deres fiender, blir de lovenes fiender.



EDMUND BURKE


1



Det var fortsatt kaldt og grått ute da slottet våknet til liv. Hester ble hentet ut av stallen og gnidd og pusset, hunder gneldret og sloss med hverandre og ble sparket vekk av dem de kom i veien for. Hundrevis av unge menn var travelt opptatt med å samle sammen utrustning og våpen, og for rundt i borggården med armene fulle av utstyr.

Fra vinduet i det store tårnet kikket Henrik Percy, jarlen av Northumberland, ut på den hektiske virksomheten i festningen sin. Slottets murer var varme av augustheten, men den gamle mannen hadde en kappe med pelskrage over skuldrene, som han holdt godt sammen over brystet. Han var fortsatt både høy og bredskuldret, men alderen hadde gjort ham litt lut. I sitt sjette tiår var han plaget av leddsmerter som gjorde all bevegelse smertefull, og som gjorde ham hissig og oppfarende.

Jarlen stirret med mørk mine ut gjennom blyglassvinduet. Byen var i ferd med å våkne. Verden sto opp med solen, og han var klar til å handle etter å ha ventet lenge på at hans tid skulle komme. Han betraktet de rustningskledde ridderne som samlet seg. Oppasserne deres rakte dem skjoldene, som var svartmalte eller dekket av strie. Huset Percys blå og gule farger kunne ikke ses noe sted, så det var noe truende og fordekt over soldatene som ventet på hans ordre. For en tid fremover skulle de være grå menn, leieriddere uten hus eller familie. Menn uten ære, siden ære bare ville være en hemsko for dem.

Den gamle mannen snufset og gned seg hardt på nesen. Krigslisten ville ikke lure noen, men når aksjonen var over, ville han likevel kunne hevde at ingen ridder eller bueskytter fra huset Percy hadde deltatt. Men det viktigste var at alle som kunne avsløre ham, da ville være døde og begravet.

Mens han sto der fordypet i tanker, hørte han at sønnen kom inn. Den unge mannens sporer klikket og raslet mot tregulvet. Jarlen snudde seg og kjente at det gamle hjertet hans banket av forventning.

«Måtte Gud være med deg i dag,» sa Thomas Percy og bukket. Også han lot blikket falle ut gjennom vinduet, på travelheten nede i borggården. Thomas hevet spørrende det ene øyebrynet, og faren gryntet, irritert over alle fottrinnene han hørte fra tjenerne rundt seg.

«Bli med meg.» Uten å vente på svar gikk jarlen raskt bortover i korridoren, og så stor var autoriteten hans at Thomas bare fulgte med. Ved døren til sine private gemakker formelig dro han sønnen inn og lukket døren bak dem. Thomas ble stående avventende mens den gamle vandret stivt gjennom rommene og åpnet og lukket alle dører. Mistenksomheten viste seg i rødmen som spredte seg i ansiktet, som fra før var rødflammet på kinnene og nesen av sprengte blodkar. Jarlen kunne aldri bli blek med den marmoreringen. Men hvis det skyldtes for mye whisky på den andre siden av grensen til Skottland, passet det hans gemytt bra. Alderen hadde ikke mildnet den gamle mannen, snarere gjort ham kald og forherdet.

Etter å ha forsikret seg om at de var alene, gikk jarlen bort til sønnen, som fortsatt ventet tålmodig med ryggen til døren. Thomas Percy, baron Egremont, var ikke høyere enn faren en gang hadde vært, men siden han ikke var krummet av alderen, kunne han se over hodet på den gamle. Thomas var toogtredve år og på høyden av sin manndom. Håret var svart og armene muskuløse og senesterke etter seks tusen dager med trening. Han formelig strålte av helse og styrke der han sto, og den brune huden var uplettet av arr og sykdom. Aldersforskjellen til tross hadde begge Percy-nesen, den store kilen som kunne ses på utallige leilendingsbruk og i landsbyer rundt Alnwick.

«Sånn, nå er det bare oss to,» sa jarlen omsider. «Hun har ørene sine overalt, den moren din. Jeg kan ikke engang snakke med min egen sønn uten at folkene hennes rapporterer hvert ord.»

«Hva skjer?» svarte sønnen. «Jeg ser at folkene henter sverd og buer. Er det grensen?»

«Ikke i dag. De fordømte skottene holder seg i ro, skjønt jeg tviler ikke på at Douglasen snoker rundt eiendommene mine hele tiden. Vinterstid, når de sulter, kommer de og prøver å stjele kuene mine. Men vi skal nok gi dem bena på nakken når de kommer.»

Sønnen skjulte sin utålmodighet, vel vitende at faren kunne bable i vei om «den utspekulerte Douglasen» i timevis hvis han fikk sjansen.

«Men folkene, far. De har dekket til fanene. Hvem er det som truer oss, og som må tas av leieriddere?

Faren, som sto tett inntil ham, huket tak i kanten på lærharnisket hans med en knoklete hånd og trakk ham til seg.

«Nevillene til din mor, gutt. Støtt og stadig disse Nevillene. Overalt hvor jeg snur meg når jeg har problemer, står de der i veien for meg!» Jarl Percy løftet den andre hånden mens han snakket, formet et nebb med fingrene og liksom hakket i luften opp i ansiktet på sønnen. «Og det er så mange av dem at jeg ikke klarer å telle. Inngiftet i hver eneste adelsslekt! I hvert eneste hus! Jeg har de pokkers skottene som plager meg i flanken, som herjer England og svir av landsbyer på min egen jord. Hvis jeg ikke tok igjen med dem, hvis jeg lot det gå bare ett år uten å ta kverken på de unge karene de sender for å prøve meg, ville de strømme sørover som en bristende demning. Hvordan skulle det gå med England da, hvis ikke Percy forsvarte henne? Men Nevillene bryr seg ikke noe om det. Nei da, de kaster sin innflytelse og sine penger i armene på York, de. Den guttevalpen. Han kommer seg opp, takket være Nevillene, mens våre titler og eiendommer blir tatt fra oss.»

«Grensekommissær for West March,» sa sønnen matt. Han hadde hørt farens beklagelser så mange ganger før.

Jarlens blikk ble bare enda arrigere.

«En av mange titler som skulle ha vært din brors, med femten hundre pund i året, men så gikk den til den Nevillen Salisbury. Men jeg har bitt i meg det, gutten min. Jeg har bitt i meg at han ble gjort til kansler mens kongen drømmer og sover og Frankrike er gått tapt. Jeg har bitt i meg så mye fra dem at jeg er stapp full.»

Den gamle hadde trukket sønnen så nær at ansiktene nesten berørte hverandre. Han kysset Thomas fort på kinnet og slapp ham. Av gammel vane sjekket han de nærmeste rommene enda en gang, selv om de var alene.

«Du har godt Percy-blod i deg, Thomas. Det vil drive din mors ut med tiden, slik jeg skal drive Nevillene vekk fra jorden de har bemektiget seg. Jord som ble gitt til meg, Thomas. Skjønner du? Ved Guds nåde har jeg fått en sjanse til å ta tilbake alt de har tilranet seg. Hadde jeg vært tyve år yngre, skulle jeg tatt Windstrike og ridd dem i senk selv, men … den tiden er forbi.»

Den gamle mannens øyne var nesten feberaktige da han stirret opp i ansiktet på sønnen. «Du må være min høyre arm i dette, Thomas. Du må være mitt sverd og min slire.»

«Du viser meg stor ære,» sa Thomas lavt, med bristende stemme. Siden han bare var nest eldste sønn, hadde han ikke fått mye oppmerksomhet fra faren i oppveksten. Hans eldre bror, Henrik, var over grensen til Skottland med tusen mann for å raide og brenne og svekke de ville klanene. Thomas tenkte på ham og visste at Henriks fravær var den egentlige grunnen til at faren hadde valgt ham. Det var ingen annen å sende. Selv om erkjennelsen gjorde ham bitter, kunne han ikke motstå sjansen til å vise at han dugde for den eneste han var villig til å la seg bedømme av.

«Henrik har de beste av kamphanene våre,» sa faren, som et ekko av tankene hans. «Og jeg må beholde noen dugelige folk på Alnwick i tilfelle den slu Douglasen skulle slippe unna broren din og komme sørover for å voldta og stjele. Ingenting gleder den lille tassen mer enn å ta det som er mitt. Jeg lover dyrt og hellig at han skal …»

«Jeg skal ikke svikte, far,» sa Thomas. «Hvor mange vil du sende med meg?»

Faren tidde med et sint glimt i øynene, irritert over å bli avbrutt. Til slutt nikket han og lot det passere.

«Syv hundre eller der omkring. To hundre våpenføre menn, resten er teglbrennere og smeder og vanlige folk med buer. Du skal ta med deg Trunning, og hvis du har vett i skolten, lar du ham råde deg – og hører på det han sier. Han kjenner området rundt York, og han kjenner folkene. Hvis du ikke hadde kastet bort så mye av ungdomstiden din på drikk og horer, ville jeg hatt større tillit til deg. Hysj! Ikke ta det ille opp, gutten min. Jeg er nødt til å ha en av sønnene mine med på dette, for å styrke moralen hos krigerne. Men de er mine menn, ikke dine. Hør på Trunning. Han svikter deg ikke.»

Thomas rødmet og kjente at sinnet vokste i ham. Tanken på at de to gamle mennene hadde pønsket ut en plan sammen, gjorde ham så anspent at faren la merke til det.

«Er det forstått?» sa jarl Percy skarpt. «Hør på Trunning. Det er min ordre til deg.»

«Det er forstått,» sa Thomas. Han måtte anstrenge seg for å skjule skuffelsen. Et øyeblikk hadde han trodd at faren skulle vise ham den tilliten at han var verdig til å ha kommandoen, i stedet for å sette hans egen bror eller en annen mann over ham. Det føltes som å miste noe han aldri hadde hatt.

«Kan du fortelle meg hvor jeg skal ri for deg, eller skal jeg spørre Trunning om det også?» sa Thomas.

Stemmen var anstrengt, og faren reagerte med et skjevt, syrlig smil.

«Jeg sa du ikke skulle ta det ille opp, gutten min. Du har en god høyrearm, men du har ikke ledet før, bortsett fra et par mindre sammenstøt. Karene har ikke den samme respekten for deg som for Trunning. Hvordan skulle de kunne ha det? Han har kriget i tyve år, både i Frankrike og England. Han passer på deg.»

Jarlen ventet på et tegn på at sønnen godtok poenget, men Thomas bare stirret olmt fremfor seg, såret og sint. Jarl Percy ristet på hodet og fortsatte.

«Nevillene skal ha et bryllup i morgen, Thomas, borte ved Tattershall. Din mors klan har sikret seg enda en til sine rekker. Påfuglen Salisbury kommer til å være der, for å se sin sønn gift. De kommer til å ane fred og ingen fare – det eneste de vil være opptatt av, er å bringe en ny brud med seg hjem til stedet de har leid for anledningen, herregården til sheriff Hutton. Min mann fortalte meg alt sammen, og våget liv og lemmer for å nå meg i tide. Men jeg betalte ham rundelig for det. Men hør nå. De kommer til å være både til hest og til fots, et lystig bryllupsfølge i rolig tempo på vei hjem for å feste en fin sommerdag. Og der skal du også være, Thomas. Du skal ri dem ned og sørge for at ingen overlever. Det er min ordre til deg. Er det forstått?»

Thomas svelget anstrengt under farens blikk. Jarl Salisbury var morbroren hans og mannens sønner hans egne fettere. Thomas hadde trodd han skulle ta en eller annen svakere gren på Neville-treet – ikke selve roten, klanens overhode. Hvis han gjorde som han fikk beskjed om, ville han skaffe seg flere blodfiender på én dag enn han hittil hadde gjort i hele sitt liv. Likevel nikket han. Han stolte ikke på at stemmen ville bære hvis han sa noe. Faren gjorde en misfornøyd grimase med munnen fordi han nok en gang så sønnens svakhet og ubesluttsomhet.

«Sønnen til Salisbury skal gifte seg med Maud Cromwell. Du vet at onkelen hennes sitter på flere Percy-eiendommer og avviser mitt krav på dem. Det virker som om han tror at han kan gi mine eiendommer i medgift til Nevillene, at de nå er så sterke at jeg blir tvunget til å henlegge mine krav og søksmål mot ham. Jeg sender dere for å vise dem hvem som har retten på sin side. Og for å vise dem hvilken autoritet Cromwell trosser når han tror at han kan dekke seg bak en bredere rygg! Hør på meg nå. Ta mine syv hundre mann og gjør det av med alle sammen, Thomas. Sørg for at Cromwells niese er blant de døde, slik at jeg kan påkalle navnet hennes neste gang jeg treffer den gråtende onkelen hennes ved kongens hoff. Skjønner du?»

«Selvfølgelig skjønner jeg!» sa Thomas, hardere i stemmen nå. Han kjente hvordan hendene skalv da han så på faren, men han hadde ikke tenkt å utsette seg for farens forakt ved å nekte. Han bet tennene sammen. Avgjørelsen var tatt.

Både far og sønn for sammen som skyldbetyngede konspiratorer da det banket på døren bak ryggen til Thomas. Thomas flyttet seg så døren kunne gå opp, og bleknet da han så at det var moren som sto der.

Faren rettet ryggen og skjøt brystet frem.

«Av sted nå, Thomas. Gjør ære på din familie og ditt navn.»

«Bli, Thomas,» sa moren fort, med kjølig mine.

Thomas nølte, men så senket han hodet, smatt forbi henne og forsvant. Grevinne Eleanor Percy så skarpt på ektemannen.

«Jeg ser at folkene dine bevæpner seg og dekker til Percy-fanene. Og nå løper min sønn fra meg som en pisket kjøter. Hvorfor, om jeg tør spørre? Hvilken ondskapsfull plan har du hvisket i øret hans denne gang, Henrik? Hva har du gjort?»

Jarl Percy trakk pusten dypt. Det var tydelig å se at han hadde vanskelig for å skjule skadefryden.

«Så du har altså ikke lyttet ved døren som et tyende? Det overrasker meg,» sa han. «Hva jeg har gjort, angår ikke deg.» Samtidig som han svarte, gjorde han mine til å gå forbi henne og ut i korridoren. Eleanor sperret veien for ham og satte hånden mot brystet hans. Som svar på dette tok jarlen hånden hennes i et jerngrep og klemte fingrene hennes så hun ynket seg. Han vred enda hardere og holdt henne i albuen.

«Men Henrik, da. Det gjør vondt …» sa hun og gispet.

Dermed vred han enda hardere, til hun skrek høyt. Da han skimtet en tjener som raskt nærmet seg ute i korridoren, ga han døren et voldsomt spark slik at den for igjen med et brak. Den gamle mannen bøyde sin klynkende kone fremover med et hardt grep i hånden og armen.

«Jeg har ikke gjort annet enn disse Nevillene dine ville gjort mot meg hvis jeg hadde vært prisgitt dem,» sa han inn i øret hennes. «Trodde du jeg ville la din bror få heve seg over navnet Percy? Nå da han er kansler hos hertugen av York, truer han alt jeg står for. Forstår du ikke at jeg må beskytte det? Jeg ektet deg, en fruktbar Neville-brud, for at du skulle gi meg sønner, og det har du gjort. Men våg ikke å legge deg opp i hvordan jeg beskikker mitt hus.»

«Det gjør vondt,» sa hun med ansiktet fortrukket av sinne og smerte. «Du ser spøkelser ved høylys dag. Og hvis du prøver deg på broren min, blir det din død, Henrik. Rikard kommer til å drepe deg.»

Med et rasende snøft slengte ektemannen henne gjennom rommet så hun ble liggende langstrakt på sengen. Han var over henne før hun rakk å komme seg på bena igjen, rev i kjolen og brølte rasende til henne, sprengrød i ansiktet, mens han flerret kjoletøyet og blottet huden hennes. Hun hulket og strittet imot, men raseriet ga ham kjempekrefter, og han tok ingen notis av kloremerkene hun påførte ham i ansiktet og på armene. Han holdt henne nede med den ene hånden og blottet den lange, bleke ryggen hennes samtidig som han rev av seg beltet og brettet det dobbelt til en kort pisk.

«Du snakker ikke til meg på den måten i mitt eget hus.» Lyden av slagene var like høy som de desperate skrikene hennes. Ingen kom, og han fortsatte å slå helt til hun tidde og ikke gjorde motstand lenger. Blodet fra de lange, åpne rendene i huden flekket til det fine kjolestoffet. Han pustet tungt. Store svettedråper falt fra nesen og brynene hans ned på huden hennes. Med bister tilfredshet festet jarlen beltet rundt livet igjen idet han gikk, og lot ektefellen ligge der og hulke.



Tjenere åpnet døren til borggården da Thomas Percy, baron Egremont, gikk ut. Larmen fra mange hundre mann steg mot den blå himmelen og fikk hjertet hans til å banke fortere. Med et irritert blikk så han at folk fra hans egen stab allerede var på plass og ventet tålmodig på ham, helt opplagt beordret av faren. De sto klar med harnisket og våpnene hans, og noen av dem var opptatt med å gjøre klar Balion, den store, svarte stridshesten han hadde kjøpt til blodpris året før. Det virket som om faren ikke hadde vært i den minste tvil om utfallet av samtalen deres. Thomas rynket brynene da han nærmet seg gruppen i alt mylderet, samtidig som han prøvde å ta inn helheten i det brokete bildet. Gjennom all støyen hørte han moren hyle som en sugge på slaktebenken, så det var tydelig at faren ga henne juling igjen. Thomas følte bare irritasjon over at hun forstyrret tankene hans på denne måten. Han ble tvunget til å senke blikket for å slippe den uønskede nærheten som lå i å møte andres øyne. For hvert hyl enten flirte eller rykket mennene i borggården til, mens Thomas bare ble mer og mer sint på henne. Neville-familiens vekst og fremgang gjorde faren mistenksom og aggressiv og forsuret tilværelsen for ham i en alder da han skulle ha tatt det med ro og overlatt driften av eiendommene til sønnene. Da lydene omsider stilnet, skottet Thomas opp mot vinduet til farens private gemakker. Det var typisk for gamlingen å planlegge i dager og uker uten å bry seg med å fortelle sin egen sønn hva han hadde i sinne.

Med kjappe, nette bevegelser fjernet Thomas kappen og lærharnisket så han ble stående i borggården i bare hosene og undertunikaen, som allerede hadde mørke svetteflekker. Det var ingen bluferdighet der, og de unge mennene rundt ham fleipet og ropte til hverandre mens de hinket rundt på én jernbeslått støvel eller prøvde å få tilbake en del av utstyret som hadde havnet hos en annen. Thomas satte seg på en høy krakk og ventet tålmodig mens tjenerne hans festet den vatterte, ermeløse jakken og de forskjellige delene av rustningen. Alt satt godt på ham, og selv om bulene og skrammene stammet fra treningsfeltet og ikke fra kamp, var det tross alt et velbrukt og godt sett. Idet han løftet armene for å få spent på brystplaten, kikket han ned og så at det blå og gule våpenskjoldet var fjernet. Antagelig hadde en av kjøkkenjentene brukt gryteskrubben på det. Han vred på hodet og fikk øye på sverdet som lå klart til å bli rakt ham, og bannet lavt da han så at det fine emaljerte emblemet på parerstangen var meislet bort. På farens ordre, selvsagt, men han hadde båret det sverdet siden tolvårsdagen, og det smertet ham å se det ødelagt.

Del for del fikk han rustningen på, inntil han sto der med den vidunderlige følelsen av styrke og usårbarhet som den ga. Baron Egremont tok imot hjelmen som oppasseren ærbødig rakte ham. Idet han satte den på hodet, hørte han stemmen til farens sverdmester gjalle ut over borggården.

«Når porten blir åpnet, er det avgang,» ropte Trunning til de forsamlede krigerne. «Sørg for å være klar, for det blir ikke snakk om å ri tilbake og hente glemte hansker som en annen tjenestejente. Ingen personlige tjenere bortsett fra de som er til hest, og som kan holde et sverd eller en bue og holde tritt. Tørket kjøtt, havregryn, litt øl og vin – det er det hele! Proviant for seks dager. Ikke ta med for mye, ellers blir dere hengende etter.»

Trunning tidde og lot blikket gli over ridderne og de andre mens han forberedte seg på å gi flere instrukser. Han fikk øye på Percys sønn og gikk straks bort til ham. Det ga Thomas en viss tilfredsstillelse å kikke ned på mannen, som var lavere enn ham.

«Hva er det, Trunning?» sa han, bevisst kjølig i stemmen. Trunning svarte ikke med det samme, bare sto der og betraktet ham mens han tygde på den hvite barten. Farens sverdmester hadde trent begge Percy-sønnene i våpenbruk og taktikk fra så ung alder at Thomas ikke kunne huske noen gang da han ikke hadde vært der og ropt sint på grunn av et dårlig slag eller spurt hvem som hadde lært ham å holde skjoldet som «en skotsk tjenestejente». Thomas kunne, uten å lete i hukommelsen, huske fem tilfeller hvor den rødmussede lille mannen hadde brukket ben i kroppen hans. To ganger i høyre hånd, to brukne underarmer og et lite ben i foten fordi Trunning hadde tråkket på den en gang de sloss. Hver gang var han blitt spjelket og hadde gått flere uker med store smerter samtidig som han måtte tåle hånsord hvis han ynket seg. Det var ikke det at Thomas hatet eller fryktet farens mann. Han visste at Trunning var like fanatisk tro mot huset Percy og Northumberland som en mannevond gammel hund. Men til tross for all standsmessig forskjell mellom dem kunne Thomas, lord Egremont, ikke forestille seg at mannen noen gang skulle godta ham som sin like, enda mindre som sin overordnede. Bare det faktum at faren hadde gitt Trunning overkommandoen over dette raidet, var et bevis på det. De to gamle kjeltringene var skåret over samme grove lest – det fantes ikke snev av vennlighet eller barmhjertighet i noen av dem. Ikke rart de kom så godt overens.

«Så faren din har snakket med deg og fortalt hva det dreier seg om?» sa Trunning omsider. «Har han sagt at du skal etterkomme mine ordrer i ett og alt, så du kommer hel og velberget hjem igjen med noen nye skrammer på den fine rustningen din?»

Thomas måtte nesten grøsse da han hørte stemmen hans. Kanskje det var et resultat av så mange år med brøling til dem han trente på marker og i gater, at Trunning alltid var hes og pustet med dype, hvesende åndedrag hver gang han snakket.

«Han har fortalt meg at du skal ha kommandoen, ja, Trunning. Til et visst punkt.»

Trunning glippet langsomt med øynene og betraktet ham.

«Og hva skulle det punktet være, min noble lord Egremont?»

Til sin store irritasjon kjente Thomas at hjertet hamret i brystet, og at pusten gikk anstrengt. Han håpet at sverdmesteren ikke merket hvor anspent han var, skjønt det var for mye å håpe på, så godt som han kjente ham. Likevel klarte han å snakke med stø stemme, fast bestemt på ikke å la farens mann herse med seg.

«Til det punktet hvor du og jeg blir uenige, Trunning. Det er min oppgave å beskytte og verne om dette husets ære. Du kan gi ordre om å marsjere og angripe og så videre, men jeg skal vurdere hensikten og målet med det vi foretar oss.»

Trunning skakket på hodet og betraktet ham mens han gned seg over det høyre øyet.

«Hvis jeg forteller faren din at du hisser deg opp, kommer han til å la deg bli med som hjelpegutt, i beste fall,» sa han og smilte ubehagelig. Han ble overrasket da den unge mannen bøyde seg ned mot ham og sa:

«Hvis du sladrer om meg til faren min, blir jeg her. Så kan du se hvor langt du kommer uten en Percy-sønn i spissen. Og nå, Trunning, har du fått Egremont til fiende. Nå har jeg gitt deg mine betingelser. Gjør som du vil.»

Deretter snudde Thomas seg demonstrativt til tjenerne sine og gjorde tegn til at de skulle justere og olje visiret. Han kjente Trunnings blikk i ryggen, og hjertet hamret fortsatt, men han var sikker på at han hadde gjort det rette. Han snudde seg ikke da sverdmesteren gikk sin vei, for å se om han gikk inn i slottet for å beklage seg til faren. Lord Egremont senket visiret så ingen skulle se ansiktsuttrykket hans. Faren og Trunning var aldrende menn begge to, og om det var aldri så mye viljestyrke og tæl i dem, ville de ikke leve evig. Thomas skulle dra med bueskyttere og krigere til onkelens bryllupsfest med eller uten Trunning, det spilte ingen rolle. Enda en gang kikket han ut over den lille Percy-hæren som faren hadde samlet. Flere hundre av dem var bare vanlige menn fra landsbyen, kalt til tjeneste av føydalherren. Men enten de arbeidet som smed, slakter eller garver, hadde de alle trent med øks eller bue fra de var smågutter og utviklet ferdigheter som gjorde dem nyttige for en mann som jarl Percy av Alnwick. Thomas smilte for seg selv og løftet visiret igjen.

«Oppstilling ved porten!» brølte han. Fra øyekroken så han at den smidige skikkelsen til Trunning snudde seg brått, men Thomas enset ham ikke. Gamle menn dør til slutt, sa han til seg selv, ikke uten en viss tilfredsstillelse. Og da er det de unge som overtar styringen.
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